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RECENT THEOLOGICAL LITERATURE 



A NEW JEWISH VERSION OF THE OLD TESTAMENT 1 

In all periods of their history the Jews have recognized the necessity 
of translating the Hebrew Scriptures into the vernacular of the countries 
in which they have lived. In Palestine they made the Aramaic Targum, 
and in Egypt the Greek Septuagint, even before the beginning of the 
Christian era. Under Moslem rule Sa c adia made the Arabic version. 
In modern times, when German was the language of most of the Jews 
in Europe, Mendelssohn and his school produced a translation in that 
language. In still more recent times there has been a great migration 
of Jews into English-speaking countries. For a time these immigrants 
used the Authorized English Version, but as their numbers increased 
they naturally felt the impropriety of reading a Christian interpretation 
which frequently showed a christological bias, and they demanded 
new English renderings of their own. The attempt was made to meet 
this need by the translations of Benisch, Friedlander, and Leeser, which 
have enjoyed extensive use in the synagogues of England and America. 

The progress of modern science has antiquated these works and has 
created the need for a new rendering that should do for Judaism what the 
Revised Version has done for Christendom. In 1892 a committee of 
Jewish scholars was formed who divided the books of the Old Testament 
among themselves with the idea that their separate versions would subse- 
quently be harmonized by an editorial commission. By 1908 it became 
apparent that this plan would indefinitely delay the completion of the 
undertaking, and accordingly the new method was adopted of appointing 
an editorial board which acted unitedly upon all proposed renderings. 
The distinguished Hebrew scholar and textual critic Professor Max L. 
Margolis, of Dropsie College, Philadelphia, was chosen editor-in-chief, 
and upon him has fallen the brunt of the labor. He prepared the manu- 
script of the new version with lists of the alternate readings of the 
versions and proposed translations of doubtful passages, and sub- 
mitted this manuscript to the other members of the board for individual 

1 The Holy Scriptures According to the Masoretic Text: a new translation, with 
the aid of previous versions and with constant consultation of Jewish authorities. 
Philadelphia: Jewish Publication Society of America, 1917. xv+1136 pages. $1 .00. 
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consideration. Then the entire board met in joint session on one 
hundred and sixty days during seven years and voted upon the renderings 
to be adopted. The new version comes, accordingly, with the combined 
authority of seven noted Jewish scholars. 

In estimating the value of this version one should realize clearly 
what it aims to be and what it does not undertake. First, it does not 
attempt a revision of the so-called Masoretic, or traditional Hebrew, 
Text, even in the vowel points. As the editors remark in their preface, 
"A translation destined for the people can follow only one text, and that 
must be the traditional." In this respect this version shows no improve- 
ment upon the British and American Revised versions, both of which 
in the Old Testament are based upon an uncorrected text, while in the 
New Testament they are based upon a critically emended text. This 
procedure, of course, leaves many passages just as obscure in the New 
Version (NV) as they are in the Revised Version (RV). Thus in Gen. 
49:10, where RV translates "until Shiloh come," NV translates, "as 
long as men come to Shiloh." This is even more senseless than the 
rendering of RV, to say nothing of the question whether the Hebrew 
will bear such a translation. In this case the vocalization of the ancient 
versions, shello, is certainly preferable, and we should translate, "until 
he come to that which is his," or, " until he come whose it is." In I Sam. 
13: 1, where RV translates "Saul was [forty] years old when he began to 
reign; and when he had reigned two years over Israel," NV translates, 

"Saul was years old when he began to reign; and two years he 

reigned over Israel." But "two years" is just as impossible as "one 
year old" of the received text, and should either have been corrected or 
left blank like the other numeral. In Isa. 1 : 10-13 the perverse sentence 
division of the Masoretic accentuation is adhered to, with the result 
that the poetry is destroyed and the prophetic polemic against sacrifice 
is obscured. The Song of Deborah (Judg., chap. 5) is translated just as 
glibly in NV as in RV, although at many points the Masoretic Text 
is admittedly so corrupt as to be unintelligible. Instances of this sort 
might be multiplied indefinitely. In NV we miss even the occasional 
marginal notes of RV which call attention to the different readings of 
the ancient versions. 

In the second place this version, although it calls itself "a new 
translation," is not such in any true sense. It does not attempt to throw 
former versions aside and to give as correct a rendering as possible into 
modern English, but it seeks merely to revise the Authorized Version. 
The language of the Authorized Version has endeared itself to Jews as 
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well as to Christians, and they do not welcome departures from it unless 
these are inevitable. Consequently the Jewish editors have followed 
the example of Christian revisers and have retained the language of the 
old version in all cases where it was not too flagrantly incorrect. The 
Christian reader peruses this translation with less shock than he experi- 
ences in passing from the Authorized to the Revised Version of the New 
Testament. It could be used in any Christian church without the 
congregation noticing the difference. Accordingly it should be known 
as the "Jewish Revised Version" rather than the "New Version." It is 
merely a third step in the process of correction, of which the two preced- 
ing steps are the Revised Version and the American Revised Version. 
As a result of this timid attitude toward the old version this translation, 
like the Revised Version, is much less accurate than it might have been 
if it had been independent. The opening words of Genesis follow AV in 
translating, "In the beginning God created the heaven and the earth," 
although every Hebrew scholar knows that this is an impossible render- 
ing. In Gen. 37:3 ff. Joseph is still said to have "a coat of many 
colours," although the expression certainly means "a coat reaching 
to the hands and feet." Numerous instances might be cited like these 
in which faulty renderings have been retained out of deference to estab- 
lished English custom. 

On the other hand, this version is freer in its treatment of AV than 
is either RV or ARV, and consequently it marks a distinct advance. 
An interesting case is I Sam. 13:21 where RV translates : " Yet they had a 
file for the mattocks, and for the coulters, and for the forks, and for the 
axes, and to set the goads." Here NV renders: "And the price of the 
filing was a pirn for the mattocks, and for the coulters, and for the forks 
with three teeth, and for the axes; and to set the goads." This trans- 
lation is based upon the recent discovery by Macalister at Gezer of a 
stone weighing two-thirds of a shekel inscribed with the word pirn. 
The English version has unquestionably warped a number of passages in 
the Old Testament in order to conform them to the christological inter- 
pretation of the New Testament. These dogmatic translations are rightly 
corrected in NV. Thus in Isa. 7 : 14 RV retains the erroneous trans- 
lation, "Behold a virgin shall conceive," with the marginal note "or 
maiden"; while NV correctly translates, "Behold the young woman 
shall conceive." The translation of Isa., chapter 53, in this version is 
much better than in RV, although there is still room for improvement. 
Hostility to the Christian interpretation of certain messianic passages has 
occasionally led the Jewish translators to a rendering that is just as dog- 
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matic as the one from which they are trying to escape. Thus Isa. 9 : 6b 
RV translates in a most misleading fashion: "His name shall be called 
Wonderful, Counsellor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of 
Peace." Instead of this NV substitutes, "And his name is called Pele- 
joez-el-gibbor-abi-ad-sar-shalom," and in a footnote says, "that is, 
Wonderful in counsel is God the Mighty, the Everlasting Father, the 
Ruler of peace." This rendering is exegetically impossible. What the 
context demands is a description of Messiah, not of God. Such a 
periphrasis for Yahweh is never found in Isaiah or any other prophet, 
and such a long and clumsy sentence is never used by Isaiah as the name 
of an individual. Modern commentators are agreed that the passage 
should be translated: "His name shall be called Wonderful Counsellor, 
Godlike Hero, Enduring Father, Peaceful Ruler." This translation has 
neither a Christian nor a Jewish bias. 

One great superiority of this version over RV is the preservation of 
the Hebrew order of the books of the Old Testament. The revisers had 
no justification for retaining the order of the Septuagint and Vulgate 
except their fear of disturbing popular prejudice. This order confuses 
the original threefold division of the Canon, Law, Prophets, and Writings, 
and leads to misconceptions of the origin of such books as Daniel and 
Chronicles. It is highly desirable that the Hebrew order should be 
restored in our current English version. 

Another advantage of this version is its consistent indication of 
poetry by printing the members of the parallel couplets in separate lines. 
RV does this in the case of the so-called Poetical Books, but it does not do 
it in the case of the Prophets, although these are mainly poetical. NV 
indicates all poetical passages, both in the Prophets and in the Historical 
Books. This is an immense advantage for the literary appreciation of 
these books. 

Still another advantage of this version is its omission of the apocry- 
phal titles which RV has retained from AV. Thus instead of "The 
First Book of Moses, commonly called Genesis," which suggests to 
the English reader that the Pentateuch claims to come from the hand of 
Moses, NV has correctly "Torah, the Law; Bereshith, Genesis." Even 
here it may be questioned whether the translation "the Law" instead of 
"Law" is not misleading. 

One more advantage of this version over ARV is its rendering of the 
personal name of the God of Israel by "Lord" instead of "Jehovah." 
The name Jehovah is a linguistic monstrosity formed by pronouncing 
the vowels of one word with the consonants of another word, and in 
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spite of custom should be rooted out of the English language. Either 
we should say " Yahweh," as the ancient Hebrews said, or should substi- 
tute "Lord," as did the later Jews. It is probable that pronunciation 
of the divine name was avoided at the time when most of the books of the 
Old Testament were written, hence the translation "Lord" is entirely 
justifiable. It is a vice of ARV that it has everywhere inserted Jehovah. 
Viewed as a whole this is a better version of the Old Testament 
than any that has yet appeared. It marks a distinct advance upon 
both the British and the American Revised versions. It will be a valu- 
able exegetical aid to Christian students by showing the traditional 
Jewish rendering of difficult passages, and there is no reason why it 
should not be read and studied in Christian churches as a better aid in 
getting near to the spirit of the Old Testament than any other complete 
version that we possess. Still it is by no means a final version. We 
still wait for a translation that shall be based upon a critically emended 
text and shall endeavor to give a correct rendering of the original without 
regard to tradition, Jewish, Christian, or English. 

Lewis Bayles Paton 
Hartford Theological Seminary 
Hartford, Conn. 



THE RELIGIOUS VALUE OF JESUS 1 

During the winter of 1915-16 Mr. Glover, of Cambridge University, 
gave a series of lectures on Jesus in many cities of India, with the purpose 
of promoting Christianity in this missionary field. These ten lectures, 
put into shape for publication in the Orient away from the accessories 
of scholarship, for which the author apologizes, are now presented in 
book form under the auspices of the British Student Christian Move- 
ment. The volume is a small one, apologetic and evangelistic in aim, 
theological in spirit, homiletical in content, rhetorical in style. Exclama- 
tion and interrogation points abound, and there are sharp slurs at oppos- 
ing opinions and interpretations, appeals to the conservative tendency 
in the common mind, evasion of fundamental historical problems, 
smoothing over of theological difficulties. "There is nothing archaic 
about Plato, Virgil, Paul, or Jesus" (p. 21) indicates the non-historical 
point of view, the pragmatic animus of the author. Moffatt has aptly 
called the book " a charming impressionist study." Glover seems to have 

'The Jesus of History. By T. R. Glover. New York: Doran, 19 17. xiv+225 
pages. $1.00. 



